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ÖN SÖZ 

Ağıdın şimdiye kadar pek çok tanımı yapılmıştır. Ancak bizce 

ağıt, Dedem Korkut’un dilince ‘nasibinden artuğın 

yiyebilmeyenlerin’ arkasından söylenen şiirlerdir. Zaten aciz olarak 

yaratılan insanoğlu, hayatın en büyük gerçeği olan ölüm ile 

karşılaşınca artan acziyetinin bir tezahürü olarak ağıda başvurur. Bu, 

bütün dünya kültürlerinde ortaktır. Vefat edenler, ağıt yakanlar, 

ölünün arkasından ağlayanlar değişse de değişmeyen tek şey 

insanoğlunun içindeki dayanılmaz acıdır. İşte ağıt, bu acının şiiridir. 

Rivayetler dünyada yakılan ilk ağıdın Hz. Âdem’e ait 

olduğunu, ilk Peygamber’in, ölen oğlu Hâbil’in arkasından bir baba 

şefkati ile ağıt yaktığını söyler. Bu rivayetin doğruluğu, elbette, 

tartışılır. Ancak Hz. Âdem’in Hz. Havva’nın güzelliğine şiir yazması 

ne kadar mümkünse ölen oğlu için ağıt yakması da o kadar 

mümkündür. Velhasıl ağıdın tarihi, insanın tarihinden biraz sonra 

başlar. 

Türk edebiyatında da ağıdın önemli bir yeri vardır. Yazılı 

kaynaklarımızdan önce dahi ağıtlarımızın olduğuna dair bilgiler 

bulunmaktadır. Bilge Kağan, vefat eden kahraman kardeşi 

Költigin’in ardından ağıt yakmamıştır belki ama içindeki acıyı bengü 

taşlara kazımıştır. Küçük kardeşi Költigin’in bir ‘şahin olup 

uçtuğunda’ yaşadıklarını anlattığı satırlar şiir değildir ancak pek çok 

şiirden daha etkili, daha vurucudur. Kaşgarlı Mahmud’un yazıya 

geçirdiği Alp Er Tunga Sagusu, muazzam ifadelerle örülü bir ağıttır. 

Kaşgarlı, belki bu ağıdı dil malzemesi olarak derlemiştir. Ancak 

halkın arasından derlediği örneklerin içinde bu ağıdın bulunması, bu 

şiirlerin halk arasında dolanan önemli eserler olduğunun açık bir 

göstergesidir. Halk şairleri, divan şairleri hatta şair sıfatına sahip 
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olmayan sıradan insanlar, edebiyat tarihimiz boyunca ağıt örnekleri 

vermişlerdir. 

Bir bütün olan Türk edebiyatının kollarından biri olan Kazak 

edebiyatında da ağıtların önemli yeri vardır. Öyle ki Kazak 

Hanlığı’nın büyük hanı Abılay Han’ın ölümünün ardından Ozan 

Ümbetay’ın yedi gün boyunca ağıt yaktığı söylenmektedir. 

Kazak Türkleri, ağıt için joqtaw terimini kullanmaktadır. 

Joqtaw, Kazak Türkçesindeki joq; Türkiye Türkçesindeki yok 

sözcüğünden gelmektedir. Yani joqtaw, yok olan birinin ardından 

söylenen şiirdir. Joqtawlar, Kazak halk edebiyatının en önemli 

ürünlerindendir. Kazak halkı, kahramanların, yiğitlerin, hanların, 

kumandanların, hayatının baharında göçen oğulların, kızların, halka 

faydası dokunan insanların arkasından, âdeta dinî bir vecibe gibi 

algılayarak ağıt yakmış, onları ağıtsız bırakmamıştır. 

Kazakların ulttıŋ ulı ustazı ‘halkın büyük öğretmeni’ olarak 

vasıflandırdığı Ahmet Baytursınulı da halk arasındaki bu şiirlere 

kayıtsız kalamamış ve ağıtları derlemiştir. İşte çalışmamızın esası, 

Baytursınulı tarafından derlenen bu ağıtlara dayanmaktadır. Kazak 

edebiyatında ve Kazak Türkçesinde pek çok ilke imza atan 

Baytursınulı ağıtlar üzerine de bir eser kaleme almaktan geri 

durmamış, halk arasından 23 ağıt toplamış ve bu eserine 23 Joqtaw 

‘23 Ağıt’ adını vermiştir. Alihan Bökeyhan da bu ağıtlara açıklayıcı 

notlar yazmıştır.  

23 Joqtaw, ilk olarak 1926’da Moskova’da basılmıştır. Kitabın 

kapağında Qazaq Tarıyqınıŋ Tört Jüz Jılın Aladı ‘Kazak tarihinin 

dört yüz yılını içerir.’ şeklinde önemli bir not vardır. Eser, daha 

sonraları defalarca basılmıştır. Biz de Baytursınulı tarafından 

derlenen bu ağıtları Türkiye Türkçesine aktardık. Metni hazırlarken 

Kiril harfli Kazak Türkçesi metni ile Türkiye Türkçesine aktarılmış 

biçimini, araştırmacılara, Kazak Türkçesi öğrenmek isteyenlere 

kolaylık olması için, karşılıklı olarak verdik. Metni kurarken Aygül 

İsimakova editörlüğünde hazırlanan “Baytursınulı Axmet Altı Tomdıq 
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Şığarmalar Jıynağı – V. Almatı: El-Şejire” künyeli eseri esas aldık. 

Bu eserdeki 23 Joqtaw metnini R. Asanbayeva editörlüğünde 

hazırlanan “Miŋ Bir Maqal – Jıyırma Üş Joqtaw. Almatı: Qazaqstan” 

ve Rımğali Nurğaliyev editörlüğünde hazırlanan “Axmet Baytursınov 

– Aq Jol Öleŋder men Tärjimeler Publistikalıq Maqalalar jäne

Ädebiy Zerttew. Almatı: Jalın” künyeli eserlerdeki metinler ile ve 

genel ağ kaynaklarındaki metinlerle karşılaştırarak 23 Joqtaw 

metninin tam olarak ortaya çıkmasına özen gösterdik.  

Tarafımızca yazılan ve aktarılan kısımlarda Kazak Türkçesinde 

bulunan ä (ә), q (қ), x (х), w, (у) gibi harfleri kullanmadık. Bu 

harfleri Kazakça bir ibareyi çeviri yazılı olarak verdiğimizde ve 

kaynaklarda, herhangi bir karışıklığa mahal vermemek için, 

kullandık. 

Metnin orijinalinde ağıtlara Alihan Bökeyhan ve Ahmet 

Baytursınulı tarafından açıklayıcı notlar düşülmüştür. Bu notlar 

tarafımızca koyu ve italik olarak dipnotlarda Türkiye Türkçesine 

aktarıldı. Tarafımızdan düşülen dipnotlar ise normal metin biçiminde 

verildi. 

Çalışma, dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Ahmet 

Baytursınulı’nın hayatı ve eserlerine değinilmiş; ikinci bölümde ağıt 

ve joqtaw kavramları üzerinde durulmuş; üçüncü bölümde 23 

Joqtaw’daki ağıtlar ve bu ağıtlardaki kişiler hakkında bilgi 

verilmiştir. Dördüncü bölümde ise metin ve metnin Türkiye 

Türkçesine aktarılmış biçimi bulunmaktadır. 

Bu eseri hazırlarken pek çok kişinin doğrudan veya dolaylı 

olarak desteğini gördüm. Öncelikle kitabın editörlüğünü üstlenen, 

aktarmaları kontrol eden ve düzelten, pek çok öneride bulunan 

kıymetli çalışma arkadaşım Gülmira Ospanova’ya teşekkür ederim. 

Kendisine minnettarım. Yer yer bilgisine ve yardımına başvurduğum 

değerli meslektaşım Kenjegül Kalieva’ya da çok teşekkür ediyorum. 

Eşim Fethiye Balci ve oğullarım Umut ve Utku, teşekkür listemin 

değişmez isimleridir. İyi ki varlar. 



x 

Bu eserin Türklük bilimine katkıda bulunması, Alaş’ın 

ölümsüz ruhunu ayakta tutması, Baytursınulı’nın ruhunu şad etmesi 

en büyük temennilerimdir. Türk dünyasının aydınlarına, büyüklerine 

gönül borcumu ödeyebilmek en büyük amaçlarımdandır. Bu 

amacıma ulaşmak, benim için tarifi mümkün olmayan bir mutluluk 

olacaktır. 

Sivas, 2022 
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